
ISTORIE POLITICA $1 SOCIAL-ECONOMICA 

THEBTUNJS iP APYRUS II 686 

1 NICOLAE GOSTAR 1 
Studiul de faţă constă in analiza unui papyrus latin , descoperit pe la ince­

putul secolului nostru în loc a l itatea Thebtunis (Umm el Baragât) din Egiptul de 
Sus, localitate care pînă in 1938 a dat 1 093 de papyrii, in majo:·itatea lor variate 
t exte in limba greacă.  Papyrustl l ,  cnre ne interesează, a fost publicat de B. P. Gren­
fell, A. S. Hunt �i E . .T. Goodspccd, The Thebtunis Papyri, I l ,  Londra, 1907, p. 333-
334, nr. 687 şi mai apoi de către R Cavenai lle, Corpus Papyrorum Latinarum, Wies­
baden, 1958, p.  69, nr. 1 8 ; p. 137, nr. 60 ; p. 408, nr. 315.  

Papyrusul, in clouă fragmente, de dimensiunile 33,3 X 33,8 cm, păstrează pe 
recto, in fragmentul a, o notă de cheltuială in litere cursive latine, apoi din Ver­
gilius, Georgi.con, J V, 1 -2 ,  versuri repetate de şase ori, făcînd parte dintr-un exer­
ciţiu de scriere, iar pe versa tot un exerciţiu de scriere, in capitale şi in unele 
forme cursive, continînd 16 rl nd uri din opera unui prozator necunoscut, privind 
muncile lui Hercuies . Tot pe verso, dar în fragmentul b, se găseşte o parte din 
textu l  unei opere l i terare neţdentificate, împreună cu trei rinduri dintr-un alt exer­
ciţiu de scriere, ce constă in repetarea unui text ce începea prin nulliummulli. 

Ne vom ocupa numai de fragmentul a recto, privind nota de plată, scrisă cu 
litere cursive, caracteristice pentru sec. I I-III (cum ne asigură autorii), care, de 
altfeL, este :şi singurul eri tedu de datare ale celor cinci texte de pe cele două 
fragmente ale papyrusului. Trebuie însă menţionat, că ; :zi nu mai satisface felul 
in care a fost publicat acest text de către autori i sus-menţionaţi. Textul, fiind 
publicat in continuare, nu se vede cantitatea rindurilor, aceasta fiind indicată nu­
mai prin virgule ; nu se i n dică intotdeauna lacunele din text şi nu se dă nici o 
explicaţie asupra cuvintelor, care nu sînt dintre cele mai uzuale. Textul a fost 
scris pe două coloane , dar acCGsta se poate numai deduce, nefiind menţionat de 
autori. Din literatura ,  care ne stă la dispoziţie, nu am reuşit să vedem dacă între 
timp s-a publicat sau nu o copie fotografică a papyrusului, pentru a ne da se<)ma 
de j u sta lectură a wtor anumite cuvinte, de felul scrierii, care, fiind cursivă, s-ar 
preta şi la o altă lectură. 

Reproducem textul documentul ui după transcrierea publicată şi numai acolo, 
unde este cazul, vom interveni cu anumi te completări sau lămuri!·i. 

Col. I. 

[p]halangaris iii, dr(achmae) v, a(sses) vi, s(emis), 
chalciot heTd.s vL, dr(achmae) xviii, 
acbcularis iiii, dr(achmae) vii, a(sses) vi, 
jabris materia.ris xvi, dr(achmae) xxviii, a(s) i, 

5 musaris vi, dr(achmae) xHi, a(sses) v, 
olei et lucernarum, dr(achmae) ii, 
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hyleos cmn (? ), dr(achmae) ii, 
adplum batoribu.s vii, dr(ach.mae) x, a(sses) v, s(emis), 
lignorum causimorum Ital(icorum) ii, dr(achmae) viii, 

Col. II. 

cocturam [inainte probabil un cuvînt, iar după coct uram valoarea], 

2 

amis Dacicis [inainle de ami.� a dispărut o l i teră şi după Dacicis urma 
preţul, dispărut în lacună, pe care editorii nu o indică], 

collema toto mo-[-}-car ( ) iiii, 
custodiae vi, 

5 vasis et fistulis [după care urma preţul ], 

pannorum ----, 
picis liquidae [după care urma valoarea, dispărută în lacună, la fel neindi­

cată de autori), 
ruderibus ex---, 
laturam [după care editorii scriu in paranteză şi cu semnul = cuvintul gre­

cesc cp6pnpov, ceea ce ne face iarăşi să nu ne putem da seama, 
dacă acest cuvint a figurat sau nu in text, ori este numai adaosul 
editorilor]. 

Col. 1, r. 1, phalangaris, cuvint cunoscut, phalangarius "portefaix" ; Vitruvius, 
X, 3, 7,  onerum vero maxima pondera cum jeruntur a phalangariis hexaphoris et 
tetraphoris . . . ,.lorsque les portejaix, six ă six ou quatre ă quatre veulent soulever 
de lourds fardeaux . . .  " 1 ; in româneşte textul a fost tradus : "cît despre foarte 
marile poveri, duse pe tărgi de cite şase sau patru salahori . . . " 2• Atit traducerea 
franceză, prin simplul "portefaix" cit şi traducerea românească prin cuvîntul "sa­
lahori", nu ni se par a fi cele mai potrivite aici (vezi nota 3) ; Nonius, I l, p. 240 
(ed. W. M. Lindsay, voi. I, Leipzig - Teubner, 1903), --- palangarfos dicfmus qui 
ali4uid oneris fustibus transvehunt ; CIL, VI, 1785 (după Diocleţian), jalancariis, 
alături (h)austoribus, tabulariis, exasciatari--- ; ILS, 7899, Roma, --- in monimento 
palangarioru(m} in agro Fonteiano 3• 

R. 2; chalciothekis nu apare în alte texte ; în ThLL, III,  986, nu este explicat 
dar este comparat cu cuvîntul grecesc calciotheca "cista aenea" sau "cista aeneorum 
nummorum", dar sub semnul întrebării. S-ar putea ca chalciotheki să fie ,.me,teri 
în prelucrarea aramei" (?), termen grecesc care s-ar fi folosit în Egipt. 

R. 3, aciscularis, cunOSCl.IJt, numai in CGL, II, 13, 47, aciscularius AClt'OfJ.OIO 
,.pietrar", "cioplitor in piatră". 

R. 4, jabris materiaris, cunoscut, materiarius .,timplar", "negusto-r de lemne'., 
,;negustor de cherestea",  aici fabri materiarii "tîmplari". 

R. 5, musaris în loc de musivaris, mustvarius "mozaicar�. bine cunoscut. 
R. 6, olei et lucernarum, perfect clare. 

1 Traducerea lui M. Nisard, la autorii Celse, Vttruve, Censorin, Frontin, Pa­
ris, 1866, p. 161. 

2 Vitruviu, Despre arhitecturii, traducerea G. M. Cantacuzino, T. Costa, Gr. 
Ionescu, Bucureşti, 1964, p. 408. 

3 Provenit din gr. 4xl:Ae�yye� , acuzativ al cuvintului cpci:Ae�y� , in lat. pa-
lagga-ae, "rondin pour deplacer les vaisseaux", "levier" (A. Ernout, A. Meillet, 
Dictionnaire etymologique de la langue latine. Histoire des mots, Paris, 1967 4, 
p. 475) ; cuvîntul are înţeles de "trunchi de arbore de formă cilindrică", "bîrnă 
rotundă", un fel de tăvălug pentru deplasarea corăbiilor pe uscat ; palagga, 
palanga, in sens larg, poate primi înţelesul de "bîrnă groasă", "trunchi gros de 
cDpac". Din palanga, phalanga, s-a format phalangarius, la Vitruvius şi Nonius 
"transportor de mari poveri cu ajutorul unui baston gros". In scena XV a Coloanei 
lui Traian, se văd soldaţi romani transportind prin acest sistem un trunchi greu 
de copac, ceea ce nu a fost remarcat de exegeţii Coloanei . Cuvintul latin palanga 
s-a păstrat numai in limba română, parîngli, din toate limbile romanice (Dicţio­
narul limbii române, sub red. 1. Iordan, Al. Graur, 1. Coteanu, tom. VIII, 1, Bucu­
reşti, 1972, p. 301), omis de W. Meyer-Lubke, Romanisches etymologisches Wor­
terbuch, Heidelberg, 1935 J. 
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R. 7, hyleos nu poate :fi decit o formă de genitiv singular al cuvintului gre­
cesc �Al)- � ,,pădure", .,lemn", dar aici mai cu.rjncţ• .,lemn de construcţie" sau 
"materiale de construcţie" ('?), cunoscut cu aceste s�fiJnificaţii în dicţionarele uzuale, 
dar neatestat in texte latine. , . 

R. 8, adplumbatoribus, de la adplumbator, necunoscut, derivat de la adplom­
batus "lucrat in plumb", deci adplumbator "meşter specializat in obiecte de plumb". 

R. 9, lignorum causimorum Jtal ( ), nu i se poate găsi o explicaţie satis-
făcătoare. ThLL, I II ,  659, explică pe causimus, adjectiv cunoscut numai în acest 
papyrus, ca fiind cuvîntul grecesc xczuaLJ.LOc; "combustibil". iar ligna causima ca 
fiind �uAcz X«OOLf.Lil ,.lemne combustibilc" ; cuvintul următor. Ital( ), nu 
este sigur că s-ar intregi prin Jtal(icorum), cum au procedat edi torii. Deoarece după 
lignorum causimoriLm Ual, urmează cifra ii şi aici nu poate fi vorba decît de doi 
meşteri special izaţi intr-o meserie pe care nu o putem recunoaşte ; s-ar putea să 
fie lignorum causi m orum J tal(icis) ii ( =  duobus), ca în r. 1-5, 8 ;  să fie oare meş­
teri italiei specj a l i za(i în ornamentarca cu fierul roşu a lambriurilor de lemn ? 

Col. 1 s-ar truduce : ..,la 3 transportori de materiale grele (vezi nota 3) s-a 
plătit 5 drahme, 6 aşi şi l semis ; la 6 chalciotheki s-a plătit 18 drahme ; la 4 
pietrari s-a pl ătit 7 d rahm e  :şi 6 aşi ; la 16 tîmplari s-a plătit 28 drahme şi 1 as ; 
la 6 mozai cari s-a p lătit 13 drahme şi 5 aşi ; pentru ulei şi pentru luceme (opaiţe, 
lămpi de lut) s-a plătit 2 drahme ; pentru lemn (de construcţie ?) s-a plătit 2 
drahme ; la 7 meşteri lucrători in plumb s-a plătit 10 drahme, 5 3.'1i şi 1 semis ; 
la 2 (meşteri) italiei tignorum causimorum s-a plătit 8 drahme". 

Col. II, r. 1, cocturam , fiind transcris izolat, nu vedem ce înţeles ar putea 
avea : să fie oare Mbudltăria" ? 

R. 2, -amis Dacicis, un articol adus din Dacia, de care ne vom ocupa mai jos. 
R. 3, collema (urmar-ea neclară) este cuvintul grecesc x6/-l, 'I)!J.<X, medi­

cament egiptean, cunoscut autorilor latini de tratate de medicină şi astfel menţio­
nat în dicţionarele uzuale, dar în CGL, III, 588, 70, col(l)ima .,colophonia", ,.colo­
phane•. 

R. 4, cu.stodiae vi, enigmatic in acest text . .  
R. 5, vasfs et fistulis .,pentru vase· şi tuburi de lut", după cit s-ar părea la 

�nstalaţia unei conducte de apă . 
· 

R. 6, pannorum, după care urmează o laclUlă, în mod probabil articole de 
"stofă". 

R. 7, picis liquidae "pentru smoală lichidă" ; mai apare în Papyrus Ryl., Il, 
223, r. ! = R. Cavenaille, op. cit., p. 407, nr. 312, picis liq(uidae) in Piteg(ium} 
amp(horaei i[--, din sec. II. 

R. 8, ruderi�us e:r---, poate materiale provenite din "dărîmături" (?), din 
"demolări" (?). · 

. 
R. 9, laturam, posibiţ a fi latura .. pUrtător de bagaje", ,.purtător de greutăţi" 

ŞI _ast��l apare la glosaton, op6pnpov 4 şi aşa se pare că intenţionau să-1 explice şi 
ed1toru. 

In stud ierea acestui papyrus, am pomit de la cuvintul -amis Dacicis care 
după informaţiile noastre, nu a fost încă explicat de cei care s-au ocupat de 'istori� 
economică a Daciei  romane. Singur, V. Pârvan, Die Nationalitiit der Kaufleute im 
romischen Kaiserreiche. Eine h.istorisch-epigraphische Untersuchung Breslau 1909 
p. 72, aminteşte ca fiind un .,Export-artikel aus Dacien" s. · 

' ' ' 
Din felul cum au publicat editorii textul papyrusului, înainte de amis lipsea 

o singură literă, care nu a fost căutată. Dar, singurul cuvint, care poate sta aici 
este numai lamis deci [l]amis Dacicis. Lama este un cuvint rar folosit în texte!� 
latine, dar, în nici un caz, [l]ama d in papuyrus nu a putut avea sensul dat de dic­
ţionare 6• Cuvîntul ll găsim însă explicat la Plinius, ca fiind un mastiche .. mastic", 
in româneşte "sacîz". [L]ama �mastic" este de preferat in textul papyrusului, fiind 
alături de collemo "colophane" şi de pix liquida "poix liquide", "smoală lich idă". 

Plinius, Naturalis historiae, 12, 36, 1, ergo transit in mastichen quae et e:r 
alia spina !it in India itemque in Arabia ; l a i  n a m  vacant. In alte ediţii insă, 
cuvîntul este scris l a m  a m  (astfel a fost înregistrat şi de dicţionare) şi nu Zainam. 

4 Forcellini, TLLex., III, p. 709, după Gloss. Philox., latura tjl6pe:-rpov 
5 V. Christescu , Istoria economică o Dociei romane, Piteşti, 1929. p. 126. 
e fondriere, bourbier ; şanţ, groapă. 
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Carolus Mayhoff a preferat însă Zainam prin faptul că aşa apare scri s in cel mai 
vet·hi codke, cod. A (Leidensis Vosianus fol. IV, spre sfîrşitul secolului IX, cu 
scriere anglo-saxonă) ; şi apoi in altele mai recente, cum sint : cod. D (Vaticanus 
Latinus 3861 ,  secolul X I) ; cod. F (Leidensis n. V[l) ; cod. R (Florentinus Ricardia­
nus , aprox imativ secolul XI) ; cod d (Parisinus Latinus 6797, secolul XIII) ; cocl. E 
(Parisinus Latinus 6795, secolul XII I )  ; cod. a (Vindobonensis CCXX XIV, secolul 
XII sau XIII) .  Lainam a fost preferată in editia princeps (1469), apoi de c1!tre 
Salrnasius in cele două ediţii din 1629 şi 1689 şi de către Brotcrius in ediţia d in 
1 7 79 7• 

Dar se găseşte intr-un număr de codices (nu mai puţin vechi şi tot de primă 
categorie) la fel şi varianta !amam, care a fost folosită de mai mul ţi editori al 
unor bune ediţii 8. Se ri dică deci intrebarea, cum a putut fi cuvintu l  autentic ? 

In scrierea capitală cursivă latină din sec. I-III,  nic iodată nu se face con­
fuzia între litera m ş i literele in 9, aşa încît varianta autentiră a fost mai ·curind 
lamam, aşa cum se găseşte in papyrus. In manuscrisele de mai tirziu însă, cum 
sint cele medievale, m şi in, in interiorul unui cuvînt, de cele mai multe ori se 
pot confunda 10. Astfel in scrierea anglo-saxonă, intre l i tera m şi l i terele in, in 
interiorul unui cuvint puţin uzual, uşc>r se pot ivi unele confuzii 11 ; la fel şi in 
scrierea carolingiană sau in cea gotică m şi in se confundă uşor şi indeajuns de 
frecvent şi deabia numai in scrierea umanistică deosebireu devine evidentă ·12. In 
cazul acesta, lamarn este de preferat in textul lui Pli nius . aYind şi dovada unui 
text al unui payrus scris in cursiva capitală latină a secolelor II-I II .  

Dacă lama "mastic", .,saciz" prezintă o inrud ire cu cuvintul latin Lama .,ş.an ţ" , 
.,groapă'', "noroi" , nu este cazul a ne opri aici ; s-ar putea să fie un cuvint orien­
tal, folosit in Egipt pentru mastiche provenită din India sau Arabia 13. 

Plinius, ibidem, vorbeşte despre patru specii de mastiche : primul, cel din 
India şi din Arabia, numit laina in unele man uscrise sau lama in alte manus­
crise ; al doilea se extrage dintr-o plantă din Grecia şi din provincia Asia ; al 
treilea provine din Pontus şi este bitumi similior, adică resina pini. "ră�ină de 
pin� ; cel mai preţuit este însă Chia candida (provine din insula Chios), se ex­
trage din lentiscum "fb-tic" şi se apreciază că Chia candida valorează zece denari, 
pc cind Chiei nigra numai doi denari livra 14 .  

Este posibil ca mastiche din Pontus să fie [l]amae Dacicae, deoarece prin 
Pont se inţelege l itoralul de vest al Pontu lui Eux in (Marea Neagră), in special , 
cetăţile greceş ti din Dobrogea şi Bulgaria, printre care, locul de frunte il deţi nea 
Tomis (Constanţa) ; deci litoralul pontic din vec inătatea Dac iei. . .  

La ce se folosea acel "saciz" obţinut in Daci a şi care se exporta pînă in 
Egi pt ? Din prima coloană a textului papyrusului se vede că este vorba de o chel­
tuială in vederea construirii unei case de locuit si de finisarea interiorului. N-ar 
fi exclus ca şi articolele menţionate în coloana doua să fi primit aceeaşi destina­
ţie, dar nu se poate exclude pentru sacizul dacic (r. 2), colofonul (r. 3) şi smoală 
lichidă (r. 7) şi alte eventuale utilizări ; poate ca materii prime şi necesare in nu­
meroasele ateliere din oraşele Egiptului antic, unde meşteşugurile au cunoscut 
o atit de mare dezvoltare. 

Ţara Daciei, bogată in variate conifere, din care se extrăgeau felurite esenţe 
de materie răşinoasă, a ajuns ca in sec. II să devină exportatoarea unui anumit 

7 Comentariul lui C. Mayhoff, la ediţia din 1906, vol. I, p. XV. 
a In ediţiile : Basel, 1554 ; L. Desfontaines, Paris , 1829 ; Leipzig-Tauschnitz, 

1830 ; J. SiUig, Leipzig-Teubner, 1 832 ; Paris, 1 848. 
9 G. Battell i, Lezioni di paLeograjia, Vatican , 1939 2, p. 59-60 ; alte exemple 

la H. Foerster, A briss der lateinischen Palăographie, Stuttgart, 19&il, p. 260, pl. 3. 
10 G. Battell i, op. cit., p. 108 şi urm. 
" Ibidem, p. 162. 
12 Ibidem, p. 1 70 şi urm. ; p. 224. 
13 Nu au fost înregistrate de A. Ernout şi A. Meillet, Dictionnaire (citat la 

nota 3) nici Zaina şi nici lama cu sens de "sacîz". 
M S. Mrozek, Prix et renumeration dans !'Occident romain (31 av. n.e.-250 de 

n.e.), Gdansk, 1975, p. 65 ; N. Filimon , Ciocoii vechi şi noi, ediţie îngrijită de E. 
Beram, Bucureşti, 1977, p. 124, foloseşte "Ţara sacizului" pentru insula Chios. 
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ma.�tiche de bună şi rară calitate �i de o anumită întrebuinţare. Desigur că este 
vo1·ba de o speciali zare in obţinerea şi prelucrarea unei anumite materii răşinoase 
de o mai bună calitate, extrasă din coniferele pădurilor alpine ale Daciei şi mult 
apredată in Egipt. 

In Dacia, in marea şi bogata aşezare din sec. I î.e.n.-I e.n. de la Poiana, la 
nord de Tecuci , pe malul sting al Siretului, s-au aflat două vase ·miel, eonice, din 
metal subţire de argint, cu ornament incizat, umplute cu o anurhi.tă substanţă 
l"ăşinoasă 15. Calitatea şi valoa1-ea cu totul aparte a acestei materii se poate vedea 
din faptul că era păstrată in văscioare de argint şi nu s-ar exclUde o eventuală 
folosire in domeniul farmaceutic SHU. poate intr-un anumit ritual de natură reli­
gioasă. 

In ce priveşte însă, marea cantitate de materie răşinoasă din conţinutul amfo­
reloi· aflate in încăperile edificiului cu mozaic din Tomi .�. din sec. IV-V, in urma 
analizei efectuate, sint varietăţi străine de produsele Dacici 16• Lipsa unor materii 
râşinoasc dacice, in magaziile de la Tomis, s-ar explica prin faptul că în încă­
perile edifidului cu mozaic era depozitată numai marfa străină, de import, sau, 
că mai curind, natura folosirii acelui saciz dacic era de altă natură decit cel de 
import. 

In sfîrşit, ar mai fi de amintit, că la lista articolelor de export din oraşele 
greceşti ale Pontului Euxin, adică mierea, ceara, peştele sărat, grîul, vitele, sclavii, 
"Unoscute nouă datorită lui Polybius, IV, 38, 4, se mai poate adăoga acum [l]amae 
Dacicae "sacizul dacic" . 

THEBTUNIS P APYRUS II 686 

R e s u m e  

L'expose que nous presentons reside dans l'analyse d'un papyrus latin, 
decouvert au· debut de notre siecle dans la locali te Thebtunis (Umm el .Baragât) 
de l'Haute Egypte, loealite qui a dom-ie 1093 papyri jusqu'�n · 1938, pour la plupart 
de divers textes en grec. Le papyru·s "qui nous interesse ·a e� ·publie pa:r B. P. 
Grenfell, A. S. Hun t  et E. J. Goodsp'eed, The The btunis Papyr�. II, Limdres, 1907, 
p. 333-334, no 687 et puls par R. Cavenaille, Corpus Papyrdrum Latinarum, Wies-
baden, 1958, p. 69 no 18, p. 137 no 60, p. 408 no. 315.  . 

J,.e papyrus, comprenant deux fragments . aux dimensions 33,3 X 33,8 cm, 
garde dans le fragment a reet<l une note de depenses en earacteres cursifs latins, 
puis un fragment de Georgiques de Virgile, IV, 1-2, des vers sjx fois repetes 
comme un exercice d'ecriture, versa encore un exercice d'eeriture en lettres capi­
tales et cursives, contenant seize lignes de l'oeuvre d'un ecrivain inconnu, con­
cernant les travaux d'Hercule. Toujours ă versa, mais dans le fragment b, il y a 
une partie d'une o eu vre li tteraire non identifice, avec trois lignes d'un autre 
exercice d'ecriture, consistant dans la repetition d'un texte qui commence par 
nulliummulli. 

Nous allons nous occuper seulement du fragment a recto , concernant la note 
de depenses, ecrite en earacteres cursifs caracteristiques a!lX 11-e-III-e siecles 
(ainsi que les editeurs nous en assurent) et qui, d'ailleurs, est le seul critere de 
dater les cinq textes des deux fragments du papyrus. 

15 R. Vulpe, SCIV, I I I ,  1952, p. 202, 205, fig. 23, 4 ;  T. Makiewicz, Przeglad 
Archeologiczny, 25, 1977, p. 186. 

16 A. Rădulescu, Pontica, VI, 1973, p. 193 şi urm. ; Em. Popescu, Inscripţii 
greceşti şi latine din secolele IV-XIII descoperite in România, Bucureşti, 1976, 
p. 100 şi urm. 
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5 

Col. I. 

{p]halangaris iii, dr(achmae) v, a(sses) vi, s(emis), 
chalciothekis vi, dr(achmae) xviii, 
aciscularis iiii, dr(achmae) vii, a(sses) vi, 
fabris materiarfs xvi, dr(achmae} xxvifi, a(s) l, 
musaris vi, dr(achmae) xfii, a(sses) v, 
olei et lucernarum, dr(achmae) ii, 
hyleos cmn (?), dr(achmae) ii, 
adplumbatoribus vii, dr(achmae) x, a(sses) v, s(emis), 
lignorum causimorum Ita l(icorum) ii, dr(achmae) viii, 

Col. II. 

cocturam [ avant i l  y avait, probablement, un autre mot et 
a pres la valeur ), 

-amis Dacicfs [avant amis il y avait une lettre qui a disparu ; apres 
Dacicis le prix, disparu dans la lacune que les cditeurs 
omettent d'indiquer], 

collema toto mo-[-]-car ( 
custodiae vi, 
vasfs et fistulis [suivant le prix], 
pannorum ----, 

) iiii, 

picis Ziquidae [suivait la valeur, disparue dans la lacune non indiquee 
par les editeurs], 

ruderibus ex---, 
· -

6 

Zaturam (apres quoi les editeurs ecrivent entre parantheses ct avec le 
signe =le mot grec rpopc-rpov ,si bien qu'on ne peut pas se 
rendre compte si le mot a figure dans le texte ou s'il a ete 
ajoute]. 

Col. 1, 1.1, phalangaris, mot connu, phalangarius "portefaix" ; Vitruve, X, 3, 7, 
onerum vero maxima pondera cum feruntur a phalangarifs kexaphoris et tetraphoris 
"lorsque les portefaix, six ă six ou quatre ă quatre veulent soulever de lourds 
fardeaux" ; Nonius, II, p. 240 (ed. W. M. Lindsay , voi. 1, Teubner, 1903), palangari­
os dfcfmus quf aliquid oneris fustfbus transvehunt ; CIL, VI, 1785, falancariis â 
c6te de (h)austorfbus, tabulariis, exascfataris ; ILS, 7899, fn monimento palangarfo­
ru(m) in agro Fontefano. Du grec qxi).ll"f'Yat , accusatif du mot ljlcii..y� . en latin 
palagga,-ae, "rondin pour deplacer les vaisseux", "levier" (A. Ernout, A. Merlin, 
Dfctionnaire etymologique de la langue latine. Histoire des mots, Paris, 1967 4, 
p. 475) ; le mot a le sens de "tronc d'arbre de forme cylindrique", "poutre ronde", 
une sorte de rouleau pour deplacer les vaisseaux sur la terre ferme ; palagga, pa­
langa, dans un sens large, peut recevoir la signification de ,.grosse poutre", .,gros 
tronc d'arbre". De palanga, phalanga, on a forme phalangarius, chez Vitruve et 
Nonius .,qui transporte de Jourds poids ă l'aide d'un gros bâton". Dans la scene 
XV de la Colonne Trajane, on voit des soldats romains transportant par ce sys­
teme un gros tronc d'arbre, ce qui n'a pas ete remarque par les exegetes de la 
Colonne. Le mot latin palanga a ete conserve seulement en roumain, "parângă" 
(Dicţionarul limbii române, sous la red. de 1.  Iordan , Al. Graur, 1. Coteanu, VIII,  
1, Bucarest, 1972, p. 301) ; le terme est omis par W. Meycr-Lubke, Romanisches 
etymologisches Worterbuch, Heidelberg, 1935 3• 

L. 2, chalciothekis n'apparait pas dans d'autres textcs ; dans ThLL, I II ,  086, 
on ne l'explique pas, mais on le compare au mot grec calciotheca ,.cista aenea" 
ou "cista aeneorum nummorum", Possible que calciotheki signifie "maîtres dans 
l'usinage du cuivre" (?), terme grec utilise en Egypte. 

L. 3, aciscularis, seulement dans CGL, Il,  13, 47, aciscularius A�TOfLO� "tailleur 
de pierre". 

L. 4, jabris materiaris connu, materiarius .,menuisier", "marchand de bois", 
"marchand de bois de charpente", "charpentier", ici fabri materiarii "charpen­
tiers". 
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L. 5, musaris pour musivaris,. musivarius "ouvrier en mosai'que", "mosaiste", 
bicn c0111nu. 

L. 6, olei et lucernarum, pariaitement clairs. 
L. 7, hyleos ne peut etre qu'une forme de genitif singulier du mot grec Gi.7J 

"bois", .. foret", mais ici plutât ,.bois de construction" ou materiaux de construc­
tion" (?), connu avec ces slgnifications dans les dictionnaires usuels, mais non 
atteste dans les textes !atins. 

L. 8, adplumbatoribus, de adplumbator, inconnu, derive de adplumbatus "tra­
vai l le cn plomb" de la adplumbator "artisans specialise en objets de plomb". 

L.  9, lignorum causimorum ltal ( ), on n'y peut trouver aucune expli-
cation satisfaisante. ThLL, III, 659, explique causimus (seulement dans ce papyrus) 
comme xauaLf!<X; ,,combustible" ct ligna causima commc �ul.a xauaLfJ-11 "bois com­
bustiblc'' ; pour Ital( ), il n'est pas sur qu'il pourrait etrc complete Ital(icorum) 
ainsi quc les editeurs ont procede, parce que apres lignorum causimorum Ital 
suit le chiffre ii ; or, il ne peut etre question ici que de deux artisans specialises 
dans un metier que nous ne pouvons pas reconnaitre ; possible que ce soient lig­
norum causimorum Ital(icfs) ou Ital(is) fi ( = duobus), comme dans les lignes 1-5, 8 ; 
�ra1ent-ce des artisans venus d'Italie, specialises a orner au fer rouge les lambris 
en bois ? 

Le texte de la premiere colonne pourrait etre traduit : :(on a paye) aux 3 
phalangarfi 5 drachmes, 6 asses et 1 semis ; aux 6 chalciotheki 18 drachmes ; aux 
4 travailleurs en pierre 7 drachmes et 6 asses ; aux 16 charpentiers 28 drachmes 
et 1 as ; aux 6 ouvriers en mosai'ques 13 drachmes et 5 asses ; pour l'huile et pour 
les lampes 2 drachmes ; aux 7 travailleurs en plomb 10 drachmes, 5 asses et 1 
semis ; a 2 (artisans) lignorum causimorum venus d'Italie (?) (on a paye) 8 
dr01.chmes". 

Col. I I, 1. 1, cocturam est transcris isole et nous nous demandons quelle en 
pourrait etre la signification. Serait•ce "la cuisine" ? 

L. 2, -amis Dacicis, marchandise apportee de Dacie, dont on va s'occuper 
ci-dessous. 

L. 3, collema (la suite n' est pas claire) c'est le mot grec x6>.>.7Jf!« , medi-
cament egyptien connu aux auteurs !atins de traites de medecine et mentionne 
ainsi dans les dictionnaires usuels;  mais dans CGL, III, 588, 70, col(l)ima-colopho­
nia ,.colophane". 

L. 4, custodiae vi, enigmatique dans ce texte. 
L. 5, vasis et fistulis ce pour les recipients et les tuyaux", necessaires â l'in­

stallation d'un aqueduc. 
L. 6, pannorum, suivi d'une lacune, ce soit, probablement, des articles en 

etoffe. 
L. 7, picis liquidae "pour pois liquide" ; il apparait encore dans Papyrus Ryl., 

II, 223, 1 .2 = R. Cavenaille, op. cit., p. 407 no 312, picis liq(uidae) in Piteg(ium) 
amp(horae) i[---, du 11-e siecle. 

L. 8, ruderibus ex---, il s'agit, peut etre, de materiaux provenus de "decom­
bres" (?), de "demolitions" (?). 

L. 9, laturam, possible que ce soit latura "porteur de bagage", "portefaix", 
cp6pETp011 chez les gJossateurs ; il paraÎt QUe leS editeUrS avaient J'intention de 
l'expliquer dans ce sens. 

L'etude de ce papyrus, je l-ai commence par l'ivestigation du mot -amis Da­
cicis, qui , selon nos informations, n'a pas ete encore explique par ceux qui se 
sant occupe de l'histoire economique de la Dacie romaine. • V. Pârvan, Die Natio­
nalităt der Kaufleute im romischen Kaiserreiche, Breslau, 1909, p. 72, cite cet 
objet comme un "Exportartikel aus Dacien". 

Selon les editeurs, avant -amis, il manque une seule lettre, qu'on n'a pas 
ete cherchee. Mais le seul mot qui puisse figurer ici, c'est lamis, donc [l]amis 
Dacicis. Lama est un mot rarement utilise dans les textes !atins, mais en aucun 
cas le lama du papyrus n'a pu avoir le sens indique dans le dictionnaires, ,.foudri­
ere", "bourbier". Cependant nous trouvons l'explication du mot chez Pline ; i l  
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y est explique comme mastiche "mastic". Lama ,.mastic est preferable dans le 
texte du papyrus, etant place â c6te de collema et de pix liquida. 

Pline. Histoire natureHe, 12,  36, 1, nous dit : ergo transit in mastichen quae 
et ex alia spina fit in India itemque in Arabia ; l a i  n a m  t:ocant. Mais dans 
d'autres editions le mot est !amam (c'est ainsi qu'il a ete cnregistre dans lE's 
dictionnaires) et non l.a.inam. Cependant, Carolus Mayho!f a prefere 
lainam, pour le fait que tel il apparaît dans le plus ancien codex, appele code:r 
A ( \·ers la fin du IX-e s iecle , en ecritture anglo-saxonnc), puis dans d'autr<;>'i plus 
recentes ; lainam a ete prefere dans !'editia princeps ( 1469). Mais on trouve ega­
lement dans bon nombre de codices (non moins anciens et de premii•re categorie) 
la variante lamam, utilisee par plusieurs editeurs. On se pose alors la question, 
quelle a pu etre le mot authentique ? 

Dans l'ecriture capitale cursive latine des I-cr- l i l -c si.Cdcs. on ne fait 
jamais de confusion entre les letres m et in, de sortc que la vLiriante authcntique 
a du etre plut6t !amam, tclle qu'elle se trouve dans le papyrus. Mais dans les 
m.nnuscrits parus plus tard, comme ceux du Moyen-Age, m et in a l'intericur d'un 
mot peuvcnt fadlement etrc confondus. Dans cettc circonstance, !amam est pre­
ferable dans le texte de Pline, ayant aussi a l'appui le texte d'un papyrus ecrit 
dans l'ecriture cursive latine des II-e-III-e siecles. 

Pline, ibidem, parle de q uatre especes du mastiche : le premier, celui de 
l'Inde et de l'Arabie, appele laina dans certains manuscrits ou lama dans d'autrcs ; 
le deuxieme s'extrait d'une plante de Grece ou de la province A sia ; le troisieme 
vient du Pont et c'est bitJtmi similior, c'est-ă-dire resina pini "resin e  de pin" ; 
mais le plus precieux c'est la Chia candida (provcnant de l 'i le de Chios), on l 'cx­
trait du lentiscum "lentisquc" (arbre) et on apprecie que la Chia candida en vaut 
d.ix deniers la l h;re, tandis que la Chia nigra en vaut sculement deux deniers la 
livre (8. Mrozck, Prix et renumeration dans !'Occident romain, Gdansk. 1975, 
p. 65). N. Filimon, Ciocoit vechi şi noi (Vieux et nouveau parvenus), ed. de E. Be­
ram, Bucarest. 1977, p. 124, utilise Ţara sacizului, c'est-ă-dire ,.le Pays du mastic", 
pour l'ile de Chios. 

Possible que le mastiche du Pont soit lamae Dacicae, vu quc l'on comprenait 
par le Pont le littoral ouest du Pont. Euxin (lil Mer Noir) et non la province 
Pontum de l'Asie Mineur� et particulierement les cites grecques de Dobroudja et 
de Bulgarie, parmi lesquelles Torni (Constantza) . occupait la premiere place ; donc 
le littoral du Pont dans le voisinage de Dacie. 

Le pays de Dacie, riches en coniferes varies, dont on extrayait divers essences 
de resine, est devenu au 11-e siecle l'exportateur d'un mastic d'une qualite parti­
culierem.ent bon ne · et rare et qui ava it une certaine utilisation, Il s'agit sans doute 
d'une specialisation dans l'obtention et l'usinage d'une certain matiere resineuse 
d'une meilleure qualite, recoltee des coniferes des forets alpines de la Dacie et 
beaucoup appreciee jusqu'en Egypte. 

En Dacie, dans le grand et riche · habitat de Poiana (III-e siecle av. n.e.-1-er 
siecle n.e.), au Nord de Tecuci, sur la rive gauche du Siret, on a tmuve, dans un 
âtre rituel, deux petits vases de forme conique, en argent, ayant des ornementa­
tions incisees et remplis d'une certaine substance resineuse (R. Vulpe, SCIV, III ,  
1952, p. 202, 205, fig. 23, 4 ; T. Makiewicz, Przeglad Archeologiczny, 25, 1977, p. 186). 
La qualite et la valeur toute particuliere de cette matiere apparaissent du fait 
que cette derniere etait conservee dans de tres petits recipients en argent ; on ne 
saurait exclure une eventuelle utilisation pharmaceutique ou, peut-etre, dans un 
rituel de nature religieuse. 

Enfin, on pourrait rappcler qu'ă la liste des articles d'exportation des villes 
grecques du Pont Euxin, c'est-ă-dire le miel, la cire, les poissons sales, le bie, le 
betail, les esclaves (articles connus grâce ă Polybe, IV, 38, 4), on peut ajouter 
maintenant lamae Dacicae "mastic dace" .  
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